Contact-induced lexical variation in Quebec English: an accountable description

Filip Miletic • CLLE-ERSS: CNRS & University of Toulouse • filip.miletic@univ-tlse .fr

Introduction Q E (Q E) • A regional variety of Canadian English (CanE) spoken by a minority of Quebecers; • Ongoing contact with Quebec French (QcF);

• French borrowings and semantic shi s: a secondary phenomenon (e.g. 

Methodology

R

We examine known contact-induced lexical variables in Montreal (contact) and Toronto (no contact), focusing on:

• their degree of sociolinguistic integration, as reflected by use in formal contexts (newspapers); • their geographic di usion outside of Quebec;

• di erences between distinct types of contact influence. 

C

• Translations of French lexical items into English;

• (out of ) variables fully attested in both cities;

• Limited data, although some geographic di erences can be observed. • A related issue: typically formal English words, phonologically similar to their French equivalents, may be seen as less formal in QcE; • Variable = a set of lexical variants di ering in register (e.g. detritus vs. litter, cf. Fr. détritus); • (out of ) variables fully attested in both cities, but with a very limited number of occurrences.

Lexical variants

Ongoing work: semantic shi s

• The observed sparsity of semantic shi s is contradicted by previous work on QcE (e.g. Fee , , Boberg ) and by psycholinguistic evidence of semantic interference in bilinguals (e.g. Romaine

). • Possible explanations: corpus type (e.g. semantic shi s may be more stigmatized than borrowings in writing); limits of human annotation. • Ongoing PhD research: distributional semantic models (computational representations of meaning) applied to the detection of semantic shi s in QcE. • A large dataset of geolocalized tweets (in preparation) will be used to train the distributional models. • A sociolinguistic study will be conducted in Quebec in order to evaluate the computational analysis.

S T :

Conventional meaning in Toronto: I'm Kristine, an illustrator and animator from Toronto with a background in product desing.

Semantic shi in Montreal: I wish I was on a beach right now in the DR watching the animators dance to the same three Spanish resort songs for a week

Conclusions

out of variables were fully attested (i.e. all variants were found in both cities):

• the presence of these contact-induced variants suggests they are sociolinguistically integrated; • the absence of other variants may reflect the formality of the written context.

Most attested contact-related variants are used in both Montreal and Toronto:

• their relative frequency tends to be higher in Montreal; • they appear to be typical of Quebec, but not exclusive to it.

Distinct usage patterns linked to di erent types of contact influence:

• the di erences are generally not clear-cut; • exception: culturally-bound lexical transfer, with a general geographically shared preference for items deriving from contact.

Issues such as semantic shi s may benefit from computational methods. Ongoing work will shed more light on this matter.